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Des artistes en quête de sens...   Georges Rouault et les musiciens du XXe siècle. 
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Dans le cadre de l'exposition "Rouault - Correspondances avec Matisse", le Musée 
départemental Matisse accueille le chœur de chambre Harmonia Sacra pour un concert 
exceptionnel autour du chef d'œuvre du peintre : le Miserere. 
 
C'est à la suite de la mort de son père, en 1912, que Georges Rouault entame un carnet de 
dessins à l'encre de Chine d'où seront issues les gravures du Miserere. Pendant plus de dix ans, 
il en corrige les cuivres. Les 58 planches sont accompagnées de légendes rédigées par l'artiste. 
Chaque gravure a la dimension d'une toile et l'ouvrage pèse plus de 21 kilos. Traduction 
plastique de ses inquiétudes spirituelles, le livre est considéré comme le chef d'œuvre de 
Rouault. Les évènements de la guerre de 14-18 mettent en exergue les préoccupations du 
peintre, qui place le Christ et la mort au premier plan de la scène du Miserere. Cette œuvre lui 
permet d'évacuer ses angoisses et l'extrême dureté de sa vision de la société. Edité en 1948, le 
livre est d'autant mieux compris qu'il succède aux horreurs de la seconde guerre mondiale.  
  
Comme pour l'œuvre picturale, ce concert nous entraine dans une quête spirituelle de la beauté 
et du sens de la vie : dépeignant tantôt la société tourmentée et les temps difficiles du début du 
XXe siècle, tantôt la recherche d'une espérance que la foi seule nourrit et libère, les pièces 
vocales illustreront la quête de Rouault avec les musiques de ses contemporains et des 
générations qui suivront : Francis POULENC, Maurice DURUFLE, Jehan ALAIN... 
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Comme tous les penseurs de leur époque, les musiciens du 20ème siècle ont été ébranlés par la 
cruauté et la barbarie des hommes envers eux-mêmes. Que pouvait-on bien chanter après tant 
de haine ? Continuer à chanter l’homme ? A chanter Dieu ? 

Prenant leur bâton de pèlerin, sillonnant, bien souvent à tâtons, les chemins du mystère de Dieu 
et du mystère de l’homme, les compositeurs se sont faits à la fois peintres et mécènes de la 
pensée des hommes de leur temps. Ils ont apporté leurs propres questions, leurs doutes, leurs 
cris ; mais aussi leur lumière, leur vision, leur chant, leur foi… 

Dans leurs ténèbres d’homme, certains ont redécouvert qu’un Homme-Dieu avait marché avec 
eux, partageant peines et joies. Leur sombre douleur est devenue enfantement, et ils ont mis à 
l’autre monde… 

Ils offrent aujourd’hui encore à nos oreilles étonnées des œuvres empreintes d’une profonde 
humanité et d’une foi authentique. Chacune transpire un peu de nous-mêmes dans leur âpreté et 
leur questionnement. Mais à chaque fois, elles restent tendues vers la lumière d’un autre monde, 
dont elles reflètent la grâce de l’Amour. 
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Six chansons (1939) Paul HINDEMITH (1895-1963) 
 Texte de Rainer Maria RILKE (1875-1926) 
 Extraits de « Vergers », écrit en 1926 

1. La Biche 

O la biche :  
quel bel intérieur d’anciennes forêts dans tes yeux abondent : 
Combien de confiance ronde mêlée à combien de peur. 
Tout cela, porté par la vive gracilité de tes bonds. 
Mais jamais rien n’arrive à cette impossessive ignorance de ton front. 

2. Un Cygne 

Un cygne avance sur l’eau  
tout entouré de lui-même,  
comme un glissant tableau ; 

Ainsi à certains instants,  
un être que l’on aime  
est tout un espace mouvant. 

Il se rapproche, doublé,  
comme ce cygne qui nage 
sur notre âme troublée… 

Qui à cet être ajoute  
la tremblante image  
de bonheur et de doute. 

3. Puisque tout passe 

Puisque tout passe, faisons  
la mélodie passagère ; 
Celle qui nous désaltère  
aura de nous raison. 

Chantons ce qui nous quitte  
avec amour et art ; 
Soyons plus vite, plus vite  
que le rapide départ. 

4. Printemps 

O mélodie de la sève  
qui dans les instruments de tous ces arbres s’élève, 
Accompagne le chant  
de notre voix trop brève. 

C’est pendant quelques mesures  
seulement que nous suivons 
Les multiples figures de ton long abandon, 
ô abondante nature. 

Quand il faudra nous taire,  
d’autres continueront… 
Mais à présent comment faire  
pour te rendre mon grand cœur complémentaire ? 
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5. En Hiver 

En hiver, la mort meurtrière  
entre dans les maisons ; 
Elle cherche la sœur, le père,  
et leur joue du violon. 

Mais quand la terre remue,  
sous la bêche du printemps, 
La mort court dans les rues 
et salue les passants. 

6. Verger 

Jamais la terre n’est plus réelle  
que dans tes branches,  
ô verger blond, 

ni plus flottante que dans la dentelle  
que font les ombres 
sur le gazon. 

Là se rencontre ce qui nous reste, 
ce qui pèse et ce qui nourrit, 
Avec le passage manifeste  
de la tendresse infinie. 

Mais à ton centre la calme fontaine, 
presque dormant en son ancien rond, 
De ce contraste parle à peine,  
tant en elle il se confond. 
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De profundis  Vic NEES (né en 1936) 
 
De profundis clamavi : Des profondeurs je crie : 
Domine exaudi orationem meam. Seigneur, écoute ma prière. 
De profundis clamavit ad te Domine. Des profondeurs je crie vers toi, Seigneur. 
 
 
Requiem  (1938) Jehan ALAIN (1911-1940) 
 
Kyrie eleison Seigneur, prends pitié. 
Christe eleison Ô Christ, prends pitié. 
Kyrie eleison Seigneur, prends pitié. 
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Saint, saint, saint, 
Dominus deus sabaoth le Seigneur, Dieu de l’univers. 
Pleni sunt coeli et terra gloria tua Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire 
Hosanna in excelsis. Hosanna au plus haut des cieux. 
Benedictus qui venit in nomine Domini Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 
Hosanna in excelsis. Hosanna au plus haut des cieux. 
 
Agnus dei qui tollis peccata mundi Agneau de Dieu qui enlève le péché du monde, 
Miserere nobis. Prends pitié de nous. 
Agnus dei qui tollis peccata mundi Agneau de Dieu qui enlève le péché du monde, 
Dona eis requiem sempiternam. Donne-leur le repos éternel. 

�
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Ubi caritas  (1960) Maurice DURUFLE (1902-1986) 
 
Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Là où sont amour et charité, là est Dieu. 
Congregavit nos in unum Christi amor. Nous ne formons qu’un dans l’amour du Christ. 
Exsultemus et in ipso jucundemur. Exultons et que ce soit notre bonheur. 
Timeamus et amemus Deum vivum. Craignons et aimons le Dieu vivant. 
Et ex corde diligamus nos sincero. Et aimons-nous d’un amour sincère. 
Ubi caritas et amor, Deus ibi est. Là où sont amour et charité, là est Dieu. 
Amen. Amen. 
 
 
O taste and see  (Psaume 34, 9) Ralph Vaughan WILLIAMS (1872-1958) 
 
O taste and see how gracious the Lord is : Ô goutez et voyez comme est bon le Seigneur : 
blest is the man that trusteth in him. Heureux l’homme qui s’abrite en lui. 
 
 
Notre Père  Maurice DURUFLE (1902-1986) 
 
Notre Père qui es aux cieux que ton nom soit sanctifié 
Que ton règne vienne, que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. 
Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour, 
Pardonne-nous nos offenses comme nous pardonnons aussi  
A ceux qui nous ont offensés et ne nous soumets pas à la tentation, 
Mais délivre-nous du mal. 
 
 
The Lamb  (1982) John TAVENER (né en 1944) 
 Texte de William BLAKE (1757-1827) 
 

Little Lam, who made thee ? Petit Agneau, qui t’a créé ? 
Dost thou know who made thee ? Toi-même, sais-tu qui t’a créé ? 

Gave thee life, and bid thee feed Donné la vie et dit de te nourrir 
by the stream and o’er the mead Près du fleuve et dans le pré ; 
Gave thee clothing of delight, Donné ce doux vêtement, 
Softest clothing, woolly, bright, De blanche laine lumineuse ; 
Gave thee such a tender voice, Donné une si tender voix 
Making all the vales rejoice ? Qui teinte de joie les vallées ? 

Little Lam, who made thee ?  Petit Agneau, qui t’a créé ? 
Dost thou know who made thee ?  Toi-même, sais-tu qui t’a créé ? 

Little Lamb, I’ll tell thee,  Petit Agneau, je vais te le dire, 
Little Lamb, I’ll tell thee,  Petit Agneau, je vais te le dire : 

He is called by thy name, Son nom est ton nom 
For he calls himself a Lamb. Car il s’est nommé lui-même Agneau. 
He is meek, and he is mild, Il est humble et il est doux ; 
He became a little child. Il est redevenu un enfant. 
I, a child, and thou a lamb, Et moi, l’enfant et toi, l’Agneau 
We are called by his name. Nous sommes nommés par son nom, 

Little lamb, God bless thee !  Petit Agneau, Dieu te bénisse ! 
Little lamb, God bless thee !  Petit Agneau, Dieu te bénisse ! 

 
 
Salve Regina (1941) Francis POULENC (1899-1963) 
 
Salve, Regina, mater misericordia ; Salut, ô Reine, Mère de miséricorde,  
Vita, dulcedo et spes nostra, salve. notre vie, notre douceur, et notre espérance, salut. 
Ad te clamamus, exsules filii Evae. Vers toi nous crions, fils exilés d’Eve. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes Vers toi nous soupirons, gémissant et pleurant, 
in hac lacrimarum valle. dans cette vallée de larmes. 
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Eia ergo, advocata nostra, Vous notre avocate, 
illos tuos misericordes oculos ad nos converte. tournez vers nous vos yeux de miséricorde. 
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui, Et ce Jésus, fruit béni de ton sein, 
nobis post hoc exsilium ostende. après cet exil, montre-le nous. 
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria. Ô clémente, ô pieuse, ô douce Vierge Marie. 
 
Eli ! Eli !  (1928) Gyögy Deak BARDOS (1905-1991) 
 
Et circa horam nonam Vers la neuvième heure 
clamavit Jesus, voce magna, dicens : Jésus s’écria, d’une voix forte : 
Eli, Eli ! Mon Dieu, mon Dieu, 
lama sabacthani ? pourquoi m’as-tu abandonné ? 
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Victimae paschali laudes  (1983) Raphaël PASSAQUET 
 
Victimae paschali laudes Qu’à la victime de Pâques 
immolent Christiani. les chrétiens offrent un sacrifice de louanges ! 

Agnus redemit oves, L’Agneau a racheté les brebis : 
Christus innocens Patri le Christ, innocent, 
reconciliavit peccatores. réconcilie les pécheurs avec son Père. 

Mors et vita duello Mort et vie se sont affrontées 
conflixere mirando : en un duel étonnant : 
dux vitae mortuus Le Prince de la vie, par sa mort, 
regnat vivus. règne à jamais vivant. 

Dic nobis, Maria, quid vidisti in via ? Dis-nous, Marie, qu’as-tu vu sur ton chemin ? 

Sepulcrum Christi viventis J’ai vu le tombeau du Christ vivant 
et gloriam vidi resurgentis. et j’ai vu la gloire du Ressuscité : 
Angelicos testes les Anges en témoignent, 
sudarium et vestes. ainsi que le linceul et les linges vides. 

Surrexit Christus spes mea, Le Christ mon espérance est ressuscité : 
praecedet suos in Galilaeam. il devance les siens en Galilée. 

Scimus Christum surrexisse Nous savons que le Christ est ressuscité : 
a mortuis vere. il est revenue d’entre les morts, réellement. 

Tu nobis, victor Rex, Miserere. Ô toi, Roi victorieux, prends pitié de nous. 
Amen. Alleluia. Amen. Alleluia. 
 
 
Angel Alleluias  Alan BULLARD (né en 1947) 
 
Alleluia, alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia, alleluia. 

When Christ was born of maid Mary, Quand le Christ est né de la Vierge Marie, 
In Bethlehem that fair city, dans Bethléhem, la ville lumineuse, 
Angels sung there with mirth and glee : Les Anges chantèrent avec gaieté et joie : 
Alleluia, alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia, alleluia. 

Some shepherds saw those angels bright, Des bergers virent ces anges brillants, 
To them appeared with glorious light, qui leur apparurent dans une lumière glorieuse, 
And said :’God’s Son in born tonight !’ leur disant : “Le Fils de Dieu est né ce soir !” 
Alleluia, alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia, alleluia. 

This King is come to save his kind, Ce Roi est venu pour sauver les siens, 
In holy scripture as we find, comme nous l’avons trouvé dans les Ecritures,  
Therefore this song we have in mind : Donc, ayons cette chanson à l’esprit : 
Alleluia, alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia, alleluia. 
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Then, dearest Lord, for thy great grace, Ainsi, très cher Seigneur, pour cette grande grâce, 
Grant us the bliss to see thy face, Accorde-nous la félicité de voir ta face, que nous 
Where we may sing with all the human race : puissions chanter avec toute la race humaine : 
Alleluia, alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia, alleluia. 
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Harmonia Sacra  a été fondé en septembre 2002 à l’initiative de jeunes chanteurs et musiciens 
professionnels de la région Nord-Pas-de-Calais et de leur directeur musical Yannick LEMAIRE. Ce 
jeune chœur de chambre non confessionnel s’est fixé quatre pôles d’objectifs : 
  
  Le partage des goûts musicaux et des compétences dans des productions artistiques originales , 

à travers un travail d’interprétation approfondi, et un réel désir de le communiquer au public le plus 
divers.  
  
  La recherche musicologique . Pour parvenir à transmettre l’émotion et la beauté d’une œuvre 

musicale, l’interprète exigeant doit porter une attention particulière à tout ce qui a engendré et nourri 
l’œuvre : contexte historique, langage musical, prononciation, stylistique, liens avec les autres Arts, 
etc.  
  
  La redécouverte et la diffusion du patrimoine musical régional . Curieux, le chœur se passionne 

pour l’histoire artistique vécue et vivante de la région. Il a à cœur de découvrir et de faire découvrir au 
plus grand nombre la richesse de son patrimoine musical. 
  
  La formation des jeunes chanteurs . Depuis sa création, le chœur veut être une passerelle entre 

artistes professionnels et chanteurs en formation. Autour du « travail de chœur », Harmonia Sacra 
propose ainsi à tous un approfondissement de leur pratique musicale : technique vocale, solfège-
chanteur, interventions spécialisées par des professionnels extérieurs (art dramatique, danse, 
prononciation ancienne…). 

 
 
 
 
 

 
 

Cassandra HARVEY, Véronique REGENT, Marie-Cécile ROHART, soprani 
Rebecca LENGLET, Frédéric LOQUET, Maryse, alti 

Pierre CHUFFART, Matthieu COULANGES, Laurent GALABRU, ténors 
François LEDUCQ, Benoît LEGRAND, Pierre-André POINSIGNON, basses 
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Adresse 
Musée Matisse, Musée départemental 
Palais Fénelon 
59360 Le Cateau-Cambrésis 
Tél : 03 27 84 64 50 / Fax : 03 27 84 64 54 
museematisse@cg59.fr 

Contact 
Conservateur en Chef : 
Madame Dominique Szymusiak 
Conservateur Adjoint :  
Madame Emilie Ovaere 
Service éducatif :  
Madame Emmanuelle Macarez 
Service communication :  
Madame Laetitia Messager 

Horaires  
Horaires et tarifs : 
10h - 18h 
Fermeture hebdomadaire le mardi 
Fermé le 1er janvier, le 22 septembre et 
le 25 décembre 


